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 Ushbu ilmiy maqolada Buxoro viloyati Olot tumanining 

leksikasi leksik-semantik guruhlarga boʻlib oʻrganiladi. 

Shaxs va qavm-qarindoshchilikni ifodalovchi soʻzlar, 

kiyim-kechakka oid soʻzlar, dehqonchilikka oid soʻzlar, 

hayvon nomlari, oziq ovqat nomlari  qanday aytilishi va 

nima maqsadda ishlatilishi tahlil qilingan. 
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Olot tumani Buxoro viloyatida joylashgan boʻlib, u 1943-yil 14-fevralda tashkil qilingan. 

Aholisining 0.3 foizi ruslar,0.1 foizini ukrainlar, 0.5 foizini qozoqlar, 0.3 foizini tojiklar, 0.4 

foizini turkmanlar va boshqa millat vakillari tashkil qiladi. Olot tumani leksikasi oʻg’uz lahjasiga 

mansubdir. Bugunga qadar Olot leksikasi mustaqil, alohida tavsif qilinib oʻrganilmaga. Olim va 

tadqiqotchilarning ishlarida leksikasi, morfemikasi, fonetikasi haqida biroz toʻxtalib oʻtilgan. 

M.M.Mirzayevning “Oʻzbek tilining Buxoro gruppa shevalari”, A.A.Alijonovning “Buxoro oʻg’uz 

shevalar leksikasi” ishlarida Olot tumanining leksikasi va fonetikasiga birmuncha toʻxtalib 

oʻtilgan.  

Adabiyotlar sharhi. Olot shevasi Buxoro vohasi shevalari tarkibida o‘rganilib, uning 

leksik qatlamida qadimiy turkiy unsurlar, mahalliy etnografik birliklar hamda qo‘shni tillar 

ta’sirida shakllangan so‘zlar mavjudligi qayd etilgan. O‘zbek dialektologiyasiga oid 

tadqiqotlarda Olot shevasining lug‘aviy tarkibi, kasb-hunar, chorvachilik va dehqonchilikka oid 

leksik birliklari tahlil qilingan. Shu bilan birga, shevadagi ayrim so‘zlarning adabiy tildagi 

muqobillari va semantik xususiyatlari ham ilmiy jihatdan yoritilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda tavsifiy, qiyosiy-tarixiy va lingvogeografik 

metodlardan foydalaniladi. Olot shevasiga oid leksik birliklar dala tadqiqotlari orqali yig‘ilib, 

ularning ma’nosi, qo‘llanish doirasi hamda etimologik xususiyatlari tahlil qilinadi. Olingan 

natijalar o‘zbek adabiy tili va boshqa hududiy shevalar materiallari bilan qiyosiy asosda 

o‘rganiladi. 

Tahlillar va natijalar. Sh.Sh. Shoabdurahmonovning “Oʻzbek xalq shevalarining 

morfologiyasi” kitobida esa Olot tumanining ba’zi qishloqlarining morfologiyasiga toʻxtalib 

oʻtgan xolos.  

a) shaxs va qavm-qarindoshlik tushunchalarini ifodalovchi so‘zlar 

Ǯora –doʻst ma’nosida ishlatiladi; Aka jorajïz keldï- aka doʻstingiz keldi.  
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Doγan- qarindosh ma’nosini bildiruvchi so‘z. Bu so‘z Jumabozor, Chovdir. Kalelin 

qishloqlarida ko‘p ishlatiladi;  bükün doγanlarïm bïlan otïraman. Bugun qarindoshlarim bilan 

oʻtiraman.  

Bača – bola. Qiz bolaga ham oʻg’il bolaga nisbatan ham umumiy ishlatiladigan soʻz; bačam 

keldïƞmï- bolam keldingmi. 

b) qavm-qarindoshchilik bildiruvchi so‘zlar: 

Bava, buva- otaning, onaning dadasiga nisbatan ishlatiladi.Olot tumanining barcha 

qishloqlarida shu ikki variantda ishlatiladi; bavam maƞa kojlak opkeldï– bobom menga koʻylak 

olib keldi.. 

Bïbï,buvï, mama – otaning, onaning onasiga nisbatan ishlatiladi., Xalifa mahalasida bïbï 

shakli, qolgan qishloq va mahalla vakillari nutqida buvï va mama shakllari ishlatiladi;  bïbïm 

kečaja kelamïš- buvim kechga kelar ekan. 

Tota – bu otaning, onaning onasiga nisbatan murojaat. Xo‘ja nasabiga tegishli vakillar shu 

tarzda murojaat qiladi;  totam maƞa kojlak opkelotan- toʻtam manga koʻylak olib kelyapti. 

Dajï – tog‘aga murojaat; Dajïmiƞ ujïga borajlïk – tog’amning uyiga boraylik. 

Jazna- pochcha ma’nosini ifodalaydi;jaznamïƞ sasï jaman balant – yaznamning sasi 

yomon balant.  

d) kiyim – kechakka oid so‘zlar: 

Kamǯol, kamzolča – yengi kelta, paxta solib tikiladigan ayollar va erkaklar kiyimi. Bu so‘z 

tumanning barcha qishloqlarida  faol ishlatiladi. Güppïča – shakli yoshi ulug’lar nutqida faol; 

Koča kamǯolsïz čïqma- ko‘chaga kamzo‘lsiz chiqma.  

Kalïš, kaloš – sovuqda kiyiladigan, lekin yoz paytlari azali xonadonning egalari kiyadigan 

oyoq kiyim; jaƞgï kaloš ališïm karak – yangi kaloʻsh olishim kerak. 

Massï - qishda kalo‘shning ichidan kiyiladigan to‘piqdan teparoq turadigan shakli 

paypoqqa oʻxshaydigan, yangi kelinlarga ham toʻyi kuni kiydiriladi; massïnï kelïna kïjdïrïš estan 

čïqmasïn – massini kelinga kiydirish esdan chiqmasin.  

 Ǯolap – paypoq. Asosan bu Jumabozor , Kalelin. Kasakli kabi qishloqlarda ishlatiladi; 

ǯolapïƞï ječ hol bolïp ketan – paypog’ingni yech hoʻl boʻlib ketibdi. 

Patak – oyoq kiyim ichiga qo‘yiladigan, issiq turishi uchun ishlatiladigan buyum; kalïšïma 

patak aldïm jaxšïmïjakan – kalishimga patak oldim yaxshi ekanmi.  

  Tamaqtekï –  shakli katta bo‘yin, tomoq bilan o‘raladigan ro‘mol; tamaqtekïmï jïtïrdïm 

– tomoqtekimni yoʻqotdim 

  Lačak- Yoshi katta ayollar kiyadigan va to‘y marosimlarida yangi kelinlarga 

kiydiriladigan bosh kiyim. Kelinlarga to‘yda katta yoshlarga yetib yursin degan qarash bilan 

shunday bosh kiyim kiyish marosimi bor; kelïnïƞ bašja lačajï tašlaƞ, bïzartak bolïp jursïn – 

kelinning boshida lachak tashla bizdek boʻlib yursin. 

Xorǯin – xo‘rjin. Sumka ma’nosida ishlatiladi. Qizlar ota uyiga borganda yoki shahardan 

mehmonlar qishloqqa borganda xo‘rjinimni to‘ldirdim deb aytadi; - anamkïja kelantïm 

xorǯïnïmï toldïrïp ketjatïmman.  

e) uy-ro‘zg‘or buyum nomlari: 

Ǯorap – supurgi. Olot tumani Xalifa, Qumqishloq, Oqpo‘lot, Bo‘ston Denov, Jumabozor 

kabi hududlarda shunday nom bilan ishlatiladi. Ǯorap qerda- supurgi qayerda. Süpsa – shakli 

ham bor. Bu asosan Chovdir , Kalelin, Lelin yo‘li kabi qishloqlarda shunday nomlanadi. Supsanï 

hollap ke- supurgini namlab kel.  
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Süpra -  xamir qoriladigan, yoziladigan ichida doim un turadigan katta qalin matodan 

qilingan dasturxon; Supranï duva etïp jap – suprani duo qilib yop. 

Bïtanča// pïtanča// bïdan - ichiga suyuq mahsulot soladigan, metaldan qilingan idish. 

Olot tumanining barcha qishloqlarida shu ikki variant ishlatiladi; šorvanï bïtančaja sallïp al – 

shoʻrvani bitonchaga solib ol. 

Čomïč – ovqat suzishta foydalaniladigan oshxona jihozi; jaƞgama ïkkï čomïč jetamïš oqot 

– yangamga ikki choʻmichh ovqat yetar ekan.  

Čolpï – simdan to‘qib qilindan, suvda pishadigan ovqatlarni suzishga moslashtirilgan 

buyum; pïlïmïnï suzajlïk čomïčï opčïq – chuchvarani suzaylik choʻlpini olib chiq. 

Balïš – yostiqning diagal uzun qilib tikilgan variant. Xidreyli, Arabxona qishlog‘ida 

foydalaniladigan yostiq turi; balïšï opke – balishni olib kel. 

Lolï jastïq – bu yoqtiq turi odatdagidak uzunchoq shaklda boʻladi va ichiga paxta solib 

emas eski-tuski kiyimlarni solib qattiq ilib tikilgan  yostiq turi  Jumabozor qishlog‘ida koʻp 

uchraydi; eskï kïjïm kopajan ettaja lolï jastïq tïkaman.   

Tanqa // aptava – suv solib yuz-qo‘llarni yuvadigan buyum; tanqaja suv toldïrïp ke 

tanqaga suv to‘ldirib kel.  

Davraxana – mehmonlar kelganda yoziladigan ko‘rpacha. O‘tirish uchun mo‘ljallangan 

uzun ko‘rpacha. Barcha qishloqlarda shunday nomlanadi; memanlar keldï, davraxananï toša- 

mehmonlar keldi davraxonani yoz.  

Rapïda – non yopadigan buyum;  beš rapïda nan qaldï tanorda- besh rapida non qaldï 

tandirda.  

Tïkač- nonning ustiga naqsh, gul beradigan buyum. Barcha qishloqlarda shunday nom 

bilan ishlatiladi; patlï tïkačï apke – parli tikachni olib kel. 

  jeƞča – non uzishda ishlatiladigan, qo‘lga kiyiladigan qalin, qattiqroq matodan 

qilinadigan buyum; jeƞčanï kïjïp al –yengchani kiyib ol.  

Tandïr, tanor – shu ikkala variantda ishlatiladi; tanori aqaranča yaq – tandirdi 

oqarguncha yoq. 

Lalï – quyuq ovqatlarni suzish uchun ishlatiladigan, yuzasi yoyiqroq idish; lalïlari tašï – 

lalilarni toshi 

Lagan- chuqurroq xamir qoradigan, kir yuvish uchun ishlatiladigan, misdan tayyorlang 

idish; xämïr lägänï opke – xamir lagani olib kel. 

Qatïm – ip; ïgna- qatïmlar qerda.  

Oqlav – xamir yoyadigan buyum; xamïr bašlïmïz oqlavï apke – xamirni boshlimiz oqlovni 

olib kel;  

Ševan – xamirni yoyadigan uzun oyog’i kalta stol; ševan kotarma oγïr – shevanni koʻtarma 

og’ir  

f) uy-hayvon nomlari 

Geččï– echkining urg‘ochisi; geččïm ušta bačalajan.   

  Ïnak – sigir; Ïnagïmï urγačï toγan -  inagim urg’ochi tug’gan. 

Hoǯak, hoǯakča – sigirning bolasi; hoǯakčam jaxšïjee- hojakcham yaxshiyeyy. 

Kürra – eshakning bolasi; kürračam dïkïrdap jurïptï – kurracham dikirdap yuripti.  

Pïšak // pïšïk- mushuk; pïšagïm bešta toγan, man hajran.  

Jetmak qozï -  bozordan sotib olingan qo‘y bolasi. Bu qo‘y bolasining onasi bo‘lmaydi uni 

sotib olgan inson sun’iy oziqlantirib katta qiladi;  tortta jetmak qozï aldïm.  
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Ƴünaǯïn – tug‘magan sigir; balant γunaǯïnïmï sattïm- balant g’unojinimni sotdim.  

Taka – echkining erkagi; takalarimi cčola uzattïm – takalarimni choʻlga uzotdim. 

g) dehqonchilikka oid so‘zlar 

čel – yerning cheti; Čeldan jurï, jerï basma 

ǯoja – ekin ekish uchun yerni  uzun-uzun qismlarga bo‘lib chiqish; badïrïƞ ekaman dep 

tortta ǯoja torttim 

jarinǯa – o‘roq. Olot tumani Lelin yo‘li qishlog‘ida o‘roq shunday nom bilan ishlatiladi.  

čïkanka – paxtaning bo‘yi baland bo‘lib o‘sib ketmasligi uchun qilinadigan jarayon; 

čïkanka etïš karak tez-tez. 

mänγäl – uchi egri bo‘lgan o‘roqning bir turi. Asosan Denov, Xidreyli, Chovdir kabi 

qishloqlarda ishlatiladi.  

Čalγï – uchi egri bo‘lgan bo‘yi uzun beda,bug‘doy kabi o‘simliklarni  o‘radigan asbob; 

bedanï čalγïda orsa jaxšï šappa boladï – bedani cholg’ida oʻrgan yaxshi tez boʻladi. 

Katman – uchi aylana shaklda bo‘lgan, bo‘yi uzun yer chopadigan asbob; katmanïm otmas 

bolïp qaln – katmonim oʻtmaydigan boʻlgan 

  Bel // pel – uchi yer kovlashga moslangan asbob, yoysimon shaklda bo‘ladi; jaƞgï bel 

aldïm, jerlarï kovlašïm karak ïndï. .  

Grabïl// tïrmalaγïč – uchi bir nechta tishga o‘xshash qismlardan iborat bo‘lgan, asosan 

mayda, qolib ketgan  o‘tlarni yig‘ish uchun ishlatiladigan asbob; buγdajïƞ ïzïni grabïllaš karaktï.   

Javaq – tishlari tik-tik boʻladigan, suqishga moslashtirilgan dehqonchhilikda 

ishlatiladigan buyum; mallara ïkï javaq beda tašla jetadï.   

γaltak – og‘ir narsalarni solib tashish uchun moslashtirilgan g‘ildirakli temir buyum; jera 

uč γaltak topïr tokïšïm karak – yerga uch g’altak toʻpir toʻkishim kerak.   

Ƴulvä – bir ariqdan keying ariqqa suv o‘tkazish uchun yoki  ariqdan yerga suv chhiqarish 

uchun ishlatiladigan quvurga o‘xshash teshik; γulväniƞ lattasini tiqdiƞmi?  

Ariq – yerlarga suv o‘tkazish uchun qo‘lbola usulda qilingan chuqurroq, tor yer; Ariγa suv 

kelan, yerlari suvlaš karak.  

Latok – bu ariqlarga suv kelishi uchun qilingan, maxsus beton mahsulotidan tayyorlangan 

chuqur buyum bilan qilinadi. Asosan bu orqali mahalliy kichik, ariqlarga suv boradi;  Latökda 

suv tošan, nimaja qaramidilar a ?  

Bogat- ariqlarning boshlanish yoki oxirgi qismi bo‘gat deyiladi;  Bögatiƞ oγziga qara narsa 

tiqilandir. 

Ora – O‘ra. Dehqonlar mahsulotlarini qishda ham barra saqlashligi uchun yerni chuqur 

qozib uning ichiga mahsulotni xaltaga solib solishadi;  oradan savzï alïš karak 

h) oziq-ovqat nomlari:          

 Unoši – uzun -uzun qilib kesib tayyorlangan hamirli ovqat; unašïni lavlalï et – unoshini 

lovlali qil. 

  Qatlama – qavat-qavat bo‘ladigan ustiga shakar sepiladigan asosan to‘y marosimlarida 

tayyorlanadigan non turi;  maƞajam tojïjiƞ qatlamasidan ber- menga ham toyingning 

qatlamasidan ber. 

Jampï – ichi ko‘katlardan tayyorlanadigan, tandirda pishiriladigan yarim oy shakldagi 

ovqat turi. Bu ovqat turini faqat non yopganda yoniga yopish jarayonida qilinadi;   nanïjïƞ janïga 

tortta yampïyam yap.  
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Bïčak- asosan ko‘kat,o‘t mahsulotlaridan qilinadigan, katta to‘rtburchak shakldagi ovqat. 

O‘choq qozonda kam yog‘da pishiriladi;  bičak zör bölandaa.  

Pïčak – bu ovqat turi qovoqdan tayyorlanadigan kichhkina to‘rtburchak shaklda qilinadi. 

Tandirga yopiladi;  bïr tanor pïčak japtïm ozijam.   

Atala – un, tuxum, sutdan tayyorlanadigan ovqat turi. Asosan yangi tug‘gan ayollar 

iste’mol qilishi uchun tayyorlanadi;  bïr brtan atala etïmman ozïjam 

Pïjava – uydagi bor mahsulotdan tez tayyor bo‘lishi uchhun qilinadigan suyuq taom;  

sujuqqïna, qïp-qïzïl pïjavača et 

Čakalak//ïs// boγïrsaq – un,suv mahsulotlaridan tayyorlanadigan, asosan azalarda, 

o‘lganning ruhini shod qilish maqsadida , biror falokat yuz berganda yoki noxush tush 

ko‘rilganda qilinadigan taom turi. yaman tuš korïmman, boγïrsaq tašlap aldïm.  

Qajiš – bu ovqat xamirni to‘rtburchhak shaklda kichhik-kichhik bo‘laklarga ajratib 

qaynatib pishiriladigan ovqat turi. Ustida pomidor va piyoz bilan podlivka qilinadi; kïčïk zuvala 

xamïr et, qajïš pïšïramïz.   

Barak – bu taom ko‘kat,o‘tli mahsulotlardan foydalanib tayyorlanadi. Kichkina 

to‘rtburchak shaklda bo‘ladi.  

Zomča – handalak;  zamčam šujïl zor boldï – zomcham shu yil zoʻr boʻldi.  

Zardoli, zaldoli – o‘rik;  šu jïl zardalï zor bomadï 

Ƴolim – turshak. Faqat o‘rikning quritilgani shunday nom bilan ishlatiladi;  γolïm kop ye, 

pajda.  

Šalot – xasib. Molning ichaklari, qorin qismi, o‘pka, yurak qismidan tayyorlanadigan 

yaxna taom. Asosan qish oyladigan qilinadi. Bu taom molning o‘pka, yurak qismi mayda qilib, 

qoringa solib qaynatib pishiriladi;  šalotïƞ zor bolan, anasi 

Bepïrï // Qavurma barak – xamirning ichiga go‘shtning qiymasi solib, chuchvarag 

o‘xshab tuguladi va yo‘gda pishiriladi; toja dep ïkï lagan bepïrï pïšïrdïk.  

Sütbïrïnč – shirguruch. Sut va guruchdan tayyorlanadigan ovqat nomi; šundaq sütbïrïnč 

jijsïm keldï – shundoq sutbirinch yegim keldi. 

Xulosa. Olot shevasi o‘zbek tilining o‘ziga xos hududiy ko‘rinishlaridan biri bo‘lib, uning 

leksik tarkibida qadimiy turkiy qatlam, mahalliy etnografik birliklar va boshqa tillar ta’sirida 

shakllangan so‘zlar muhim o‘rin tutadi. Sheva leksikasini o‘rganish xalqning tarixiy-madaniy 

hayoti, turmush tarzi va til taraqqiyotini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois Olot 

shevasining lug‘aviy boyligini tadqiq etish o‘zbek dialektologiyasi va leksikologiyasini yangi 

ilmiy ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat qiladi. 
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